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Prologue scénique : La lampe et la flamme


(Version bilingue – French / English with stage directions and sound cues)


* Décor / Set design


Espace nu, légèrement brumeux.


Une lampe à huile brûle au centre, suspendue à hauteur d’yeux.


Autour d’elle, des voiles translucides projettent des images (en fond vidéo ou sur gaze) : enfance, temples, montagnes, visages tibétains.


La voix d’une femme (Alexandra) alterne avec une voix masculine (Yongden) ou une voix-off neutre.


(Minimal space, dim light.


An oil lamp hangs at center stage.


Transparent veils catch projected images: childhood, temples, mountains, Tibetan faces.


Female voice alternates with a male or neutral voice.)


* Musique / Music cues




	
Début : Silence, puis souffle léger du vent (flûte shakuhachi).


	
Enfance – Europe : Piano seul (Debussy, La cathédrale engloutie).


	
Voyages – Inde/Tibet : Dungchen tibétain, tambour, bols chantants.


	
Retours – Digne : Cello solo (Arvo Pärt, Spiegel im Spiegel).


	
Final – Dissolution : Chant de moines Gyuto, puis extinction de la lampe.




* Texte scénique / Stage text


VOIX 1 (française)


1868. Naissance à Saint-Mandé.


Déjà, deux âmes en elle : l’une croit, l’autre s’insurge.


VOIX 2 (english)


1868. Born in Saint-Mandé.


Two souls already: one believes, the other rebels.


(Voix lointaine d’enfant qui chante une note pure.)


VOIX 1


1873. Elle fuit pour chercher Dieu.


Un bois, du silence, et le premier appel de l’invisible.


VOIX 2


1873. She runs away to find God.


A forest, silence, and the first call of the unseen.


VOIX 1


1883. Elle traverse seule la mer, découvre l’Angleterre et la solitude.


VOIX 2


1883. Alone, she crosses the sea to England — and discovers solitude.


(Musique : frémissement de vagues, harpe douce.)


VOIX 1


1891. L’Inde.


Les temples, la poussière rouge, les premiers maîtres.


VOIX 2


1891. India.


Temples, red dust, the first teachers.


« Ce que j’avais lu devenait vrai. »


“What I had read became real.”


VOIX 1


1912. Au Sikkim, elle rencontre le 13ᵉ dalaï-lama.


VOIX 2


1912. In Sikkim, she meets the 13th Dalai Lama.


« L’enseignement véritable se reconnaît à la liberté qu’il accorde. »


“True teaching grants freedom.”


VOIX 1


1914. Yongden apparaît — fils, frère, miroir.


VOIX 2


1914. Yongden appears — son, brother, mirror.


(Courte mélodie tibétaine à la flûte, lente.)


VOIX 1


1916. L’ermitage.


Neige, silence, solitude.


VOIX 2


1916. The hermitage.


Snow. Silence. Solitude.


« Celui qui s’arrête dans la montagne découvre l’infini. »


“He who stops in the mountain discovers infinity.”


VOIX 1


1924. Déguisée en mendiante, elle atteint Lhassa.


VOIX 2


1924. Disguised as a beggar, she reaches Lhasa.


« Ce n’est pas moi qui ai conquis Lhassa, c’est le silence qui m’a ouverte. »


“It was not I who conquered Lhasa; silence opened me.”


(Lumière blanche, crescendo des bols tibétains.)


VOIX 1


1928. Samten Dzong, Digne.


Une forteresse de méditation.


VOIX 2


1928. Samten Dzong, Digne.


A fortress of meditation.


(Son d’un vent léger, oiseaux du matin.)


VOIX 1


1955. Yongden s’éteint.


VOIX 2


1955. Yongden dies.


« On ne perd pas un fils, on le dépose dans le silence. »


“A son is not lost — he is laid down in silence.”


VOIX 1


1969. Alexandra s’en va.


VOIX 2


1969. Alexandra leaves.


« Mourir, c’est cesser de rêver qu’on est séparé. »


“To die is to stop dreaming that one is separate.”


(La lampe s’éteint. Silence.)


VOIX 1 et 2 ensemble


1973. Ses cendres se mêlent au Gange.


Une lampe redevient flamme.


BOTH VOICES


1973. Her ashes join the Ganges.


The lamp becomes flame again.


(Chant gyuto très bas, fondu final dans le silence total.)









Title: Alexandra David-Néel : la mère, le mari, le fils/Alexandra David-Néel: The Mother, the Husband, the Son


(emphasizing the bond between Alexandra, her adopted son, and the enduring spark of love and memory)





PROLOGUE — The Lamp and the Flame


Set


Digne, 1968. A simple room, a desk covered with manuscripts, a map of Tibet on the wall. A kerosene lamp flickers. Alexandra, nearly a hundred years old, sits in an armchair. Marie-Madeleine Peyronnet — “Tortue” — watches silently. Outside, the wind whispers, as if from distant mountain peaks.


Alexandra


(looking up at the map of Tibet)


The world slowly fades, Tortue. It folds in on itself like a lamp running out of oil.


And yet, the flame still burns — in me, in him.
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